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Deuteronomy 4:15-20
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15 Therefore watch yourselves very carefully.
Since you saw no form on the day that the
LORD spoke to you at Horeb out of the midst of
the fire, 16 beware lest you act corruptly by
making a carved image for yourselves, in the
form of any figure, the likeness of male or
female, 17 the likeness of any animal that is on
the earth, the likeness of any winged bird that
flies in the air, 18 the likeness of anything that
creeps on the ground, the likeness of any fish
that is in the water under the earth. 19 And
beware lest you raise your eyes to heaven, and
when you see the sun and the moon and the
stars, all the host of heaven, you be drawn
away and bow down to them and serve them,
things that the LORD your God has allotted to
all the peoples under the whole heaven. 20 But
the LORD has taken you and brought you out of
the iron furnace, out of Egypt, to be a people of
his own inheritance, as you are this day.

Rashi. Things that the Lord ... has allotted: to give light to them. Another interpretation: as deities; He did
not prevent them from going astray after them but allowed them to err [lit. slip, from the root hlq; cf. Ps
36:3] through vain things to drive them out from the world.
Rashbam. Things that the Lord ... has allotted: to give light. But according to the fundamental plain meaning
[it means] ‘which [God] has left for all the peoples to worship,’for He is not concerned about them.
Ibn Ezra. Things that ... has allotted: It is a tried and tested matter, that each and every people has a known
star and constellation, and similarly there is a constellation for each and every city. But God gave Israel a
great advantage, that it should be God who counsels them, and there is no star for them, and behold,
Israel is God’s own portion.
Ramban. Things that the Lord your God has allotted to all the peoples: For each of them has a star and
constellation, and above them are the supernal angels, such as that mentioned in Daniel (10:13) ‘the prince
of the kingdom of Persia,’ and ‘the prince of the kingdom of Greece,’ (ibid., 20) and for this reason they
make gods of them and worship them.
Sforno. Things that the Lord your God has allotted to all the peoples: He arranged them in a fitting order for the
neeeds of each and every part of the earth according to their differences and the differences of the people
in them, and this perceptible order teaches the opposite of the opinions of those who err, for indeed it
teaches of necessity that there is some being [who] orders [things] for an end intended by him, who
brought them into being in their order so that the end of their existence and order might be attained; for
all this cannot, without doubt, be by chance.

Isaiah 19:19-25
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19 In that day there will be an altar to the LORD
in the midst of the land of Egypt, and a pillar to
the LORD at its border. 20 It will be a sign and a
witness to the LORD of hosts in the land of
Egypt. When they cry to the LORD because of
oppressors, he will send them a savior and
defender, and deliver them. 21 And the LORD
will make himself known to the Egyptians, and
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the Egyptians will know the LORD in that day
and worship with sacrifice and offering, and
they will make vows to the LORD and perform
them. 22 And the LORD will strike Egypt,
striking and healing, and they will return to the
LORD, and he will listen to their pleas for mercy
and heal them. 23 In that day there will be a
highway from Egypt to Assyria, and Assyria will
come into Egypt, and Egypt into Assyria, and the
Egyptians will worship with the Assyrians. 24 In
that day Israel will be the third with Egypt and
Assyria, a blessing in the midst of the earth, 25
whom the LORD of hosts has blessed, saying,
"Blessed be Egypt my people, and Assyria the
work of my hands, and Israel my inheritance."
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Amos 9:1-8
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:m«k̈Ẅ§pE Wg̈P̈dÎz¤̀
©
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:d«¨diÎm
§ ª̀ p§ aw£r«i© zi¬¥AÎz¤̀ ci²¦nW§ `©

1 I saw the Lord standing beside the altar, and he
said: "Strike the capitals until the thresholds
shake, and shatter them on the heads of all the
people; and those who are left of them I will kill
with the sword; not one of them shall flee away;
not one of them shall escape. 2 "If they dig into
Sheol, from there shall my hand take them; if
they climb up to heaven, from there I will bring
them down. 3 If they hide themselves on the top
of Carmel, from there I will search them out and
take them; and if they hide from my sight at the
bottom of the sea, there I will command the
serpent, and it shall bite them. 4 And if they go
into captivity before their enemies, there I will
command the sword, and it shall kill them; and I
will fix my eyes upon them for evil and not for
good." 5 The Lord GOD of hosts, he who touches
the earth and it melts, and all who dwell in it
mourn, and all of it rises like the Nile, and sinks
again, like the Nile of Egypt; 6 who builds his
upper chambers in the heavens and founds his
vault upon the earth; who calls for the waters of
the sea and pours them out upon the surface of
the earth— the LORD is his name. 7 "Are you not
like the Cushites to me, O people of Israel?"
declares the LORD. "Did I not bring up Israel
from the land of Egypt, and the Philistines
from Caphtor and the Syrians from Kir? 8
Behold, the eyes of the Lord GOD are upon the
sinful kingdom, and I will destroy it from the
surface of the ground, except that I will not
utterly destroy the house of Jacob," declares the
LORD.

Micah 4:1-5
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À¦ d© zix£
´¦ g`«© A§ | d´ïd̈e§ `
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1 It shall come to pass in the latter days that the
mountain of the house of the LORD shall be
established as the highest of the mountains, and
it shall be lifted up above the hills; and peoples
shall flow to it, 2 and many nations shall come,
and say: "Come, let us go up to the mountain of
the LORD, to the house of the God of Jacob, that
he may teach us his ways and that we may walk
in his paths.” For out of Zion shall go forth the
law, and the word of the LORD from Jerusalem.
3 He shall judge between many peoples, and
shall decide for strong nations far away; and
they shall beat their swords into plowshares, and
their spears into pruning hooks; nation shall not
lift up sword against nation, neither shall they
learn war anymore; 4 but they shall sit every
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:c«r¤ ë m¬l̈Frl§ Epi ¥ l¡` d¬¨diÎm«
§ W¥ A§

man under his vine and under his fig tree, and
no one shall make them afraid, for the mouth of
the LORD of hosts has spoken. 5 For all the
peoples walk each in the name of its god, but
we will walk in the name of the LORD our God
forever and ever.

Malachi 1:6-14
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³ M¦ d®ẍFdh§ d´g̈§pnE
¦
FzF`
®
mi´¦lN§ g© n§ mY¤ `© e§ ai :zF`« äv§ d¬¨di§
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6 A son honors his father, and a servant his
master. If then I am a father, where is my honor?
And if I am a master, where is my fear? says the
LORD of hosts to you, O priests, who despise my
name. But you say, 'How have we despised your
name?' 7 By offering polluted food upon my
altar. But you say, 'How have we polluted you?'
By saying that the LORD’s table may be
despised. 8 When you offer blind animals in
sacrifice, is that not evil? And when you offer
those that are lame or sick, is that not evil?
Present that to your governor; will he accept you
or show you favor? says the LORD of hosts. 9
And now entreat the favor of God, that he may
be gracious to us. With such a gift from your
hand, will he show favor to any of you? says the
LORD of hosts. 10 Oh that there were one among
you who would shut the doors, that you might
not kindle fire on my altar in vain! I have no
pleasure in you, says the LORD of hosts, and I
will not accept an offering from your hand. 11
For from the rising of the sun to its setting my
name is great among the nations, and in every
place incense is offered to my name, and a pure
offering. For my name is great among the
nations, says the LORD of hosts. 12 But you
profane it when you say that the Lord’s table is
polluted, and its fruit, that is, its food may be
despised. 13 But you say, 'What a weariness this
is,' and you snort at it, says the LORD of hosts.
You bring what has been taken by violence or is
lame or sick, and this you bring as your offering!
Shall I accept that from your hand? says the
LORD. 14 Cursed be the cheat who has a male in
his flock, and vows it, and yet sacrifices to the
Lord what is blemished. For I am a great King,
says the LORD of hosts, and my name is revered
among the nations.
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Commentary of al-Tabari:
The Heifer 623 4

٦۲  ﺳﻮﺭﺓ ﺍﻟﺒﻘﺮﺓ:ﺗﻔﺴﲑ ﺍﻟﻄﱪﻱ

62 Indeed, those who believe5, and
those who follow the Jewish faith6, and
the Christians7 and the Sabians,
whomsoever believes in God and the
Last Day and works righteousness8, their
reward9 is with their Lord, and there
shall be no fear10 upon them, nor shall
they grieve11.
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The commentary on the saying of the Exalted
One, ﴾Indeed, those who believe, and those
who follow the Jewish faith [alladhina hadu]﴿.
Said Abu Ja‘far: As for those who believe, they
are those who believe in the Prophet of God in
regard to what he has brought them in truth
from God, and their faith is in this. Their
affirmation of his truth is in accordance with
what we have already aforementioned in
exposition in this, our book. And as for ‘those
who follow the Jewish faith’, they are the Jews.
The meaning of ‘follow the Jewish faith’ is to
follow in observance; for it is said of it hada, alqawm yahuduna, hawdan and hadah. And it is said:
Indeed, I heard the Jews are named Jews by
reason of their saying, ﴾Indeed are we guided
[hudna] to you﴿. Narrated to us al-Qasim who
said: Recounted al-Husayn, who said, narrated
to us Hajjaj, of Ibn Jurayj, who said: Indeed, the
Jews are named by reason that they said,
﴾Indeed are we guided [hudna] to you﴿.
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 ﺎﻫﺎ ﺃﹶﺗﻴﻤﻮﻝ ﺍﻟﻠﱠﻪ ﻓﺭﺳ
 ﺪﻗﹸﻮﻥﹶ
 ﺼﺍﻟﹾﻤ
ﺎ ﻗﹶﺪﻋﻠﹶﻰ ﻣ
 ﻢ ﹺﺑﻪ
 ﻳﻘﻬﺪﺼ ﺗ:ﻚﻢ ﺑﹺﺬﹶﻟ
 ﺎﹺﺇﳝ ﻭ،ﺪ ﺍﻟﻠﱠﻪﻨﻋ
،ﻭﺍﺎﺩﻦ ﻫ
 ﻳﺎ ﺍﻟﱠﺬﹶﺃﻣ ﻭ.ﺬﹶﺍﺎ ﻫﺎﺑﻨﺘﻦ ﻛ
 ﻰ ﻣﻀﺎ ﻣﻴﻤﻩ ﻓ
 ﺎﻨﻴﺑ
ﺎﺩ ﻫ:ﻨﻪﻳﻘﹶﺎﻝ ﻣ ،ﻮﺍﺎﺑ ﺗ:ﻭﺍﺎﺩﻰ ﻫﻨﻣﻌ
ﻭ
 ،ﻮﺩﻬﻢ ﺍﻟﹾﻴ
 ﻓﹶﻬ
ﻴﺖﻤﺎ ﺳﻤ ﺇﻧ:ﻴﻞﹶﻭﻗ
 .ﺓﺎﺩﻫﺍ ﻭﻮﺩ
 ﻭﻥﹶ ﻫﻮﺩﻬﻡ ﻳﺍﹾﻟﻘﹶﻮ
.﴾ﻚﺎ ﺇﻟﹶﻴﻧﺪﺎ ﻫ ﴿ﺇﻧ:ﳍﻢﻞ ﻗﹶﻮﻦ ﹶﺃﺟ
 ﻮﺩ ﻣﻬﻮﺩ ﻳﻬﺍﻟﹾﻴ
ﺛﹶﻨﹺﻲﺪ ﺣ: ﻗﹶﺎﻝﹶ،ﻦﻴﺤﺴ
  ﺛﻨﺎ ﺍﹾﻟ: ﻗﹶﺎﻝﹶ،ﻢﺎ ﺍﹾﻟﻘﹶﺎﺳﺛﹶﻨﺪﺣ
ﻦﻮﺩ ﻣﻬﺖ ﺍﻟﹾﻴﻴﻤﺎ ﺳﻤ ﺇﻧ: ﻗﹶﺎﻝﹶ،ﻳﺞﹴﺟﺮ
 ﻦﻦ ﺍﺑ
  ﻋ،ﺎﺝﺣﺠ

.﴾ﻚﺎ ﺇﻟﹶﻴﻧﺪﺎ ﻫ ﴿ﺇﻧ:ﻢ ﻗﹶﺎﻟﹸﻮﺍ
 ﻬﻞ ﺃﹶﻧﹶﺃﺟ

ﻮﻝ ﺃﹶﺑ
 ﻗﹶﺎ ﹶ.﴾ﻯﺎﺭﺼﺍﻟﻨ ﴿ﻭ:ﺎﻟﹶﻰﺗﻌ ﻟﻪﺄﹾﻭﹺﻳﻞ ﻗﹶﻮﻲ ﺗﻝ ﻓﺍﹾﻟﻘﹶﻮ
...ﺍﻥﺼﺮ
 ﻢ ﻧ
 ﺪﻫﺍﺣ ﻭ،ﻊﻤﻯ ﺟﺎﺭﺼﺍﻟﻨ ﻭ:ﻌﻔﹶﺮ
ﺟ


The commentary on the saying of the Exalted
One, ﴾The Christians [nasara]﴿. Said Abu Ja‘far:
Now nasara is the plural, the singular of them is
nasrani…
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Translation by Muhammad Yusuf Al-Hussaini
Quran 2
5 alladhina amanu lit. ‘those who believe’
6 alladhina hadu lit. ‘those who practise Judaism’
root: h-d-’ ‘guidance, deliverance’
7 nasara acc. sing. nasrani ‘Nazarene, Christian’
8 salihan acc. sing. salih ‘good work’ root: s-l-h
‘reform, repair, righteousness, justice’
9 ajruhum nom. sing. + 3 pl. gen. pron. ‘reward,
recompense’ root: a-j-r ‘reward, deserts, hire’
10 la khawfa grammatical form of nafi‘ al-jins
(generic negation) khawf ‘fear’ root: kh-w-f ‘fear,
grief’
11 yahzanuna 3 pl. imperf. hazina ‘to be sad,
grieve’
4

5

Narrated to us al-Hasan bin Yahya, who said:
‘Abd al-Razzaq informed us, saying: Narrated to
us Ma‘mar, of Qatada in relation to His saying
﴾Those who say, “We are Christians [nasara]”﴿
He said: They are named after a village said to
be called Nazareth, where Jesus son of Mary
resided…

،ﺍﻕﺮﺯ
 ﺪ ﺍﻟﺒﺎ ﻋﻧﺒﺮ ﹶﺃﺧ: ﻗﹶﺎﻝﹶ،ﻰﻴﻳﺤ ﻦﻦ ﺑﺤﺴ
 ﺎ ﺍﹾﻟﺛﹶﻨﺪﺣ
ﻦ ﻗﹶﺎﻟﹸﻮﺍ
 ﻳ﴿ﺍﻟﱠﺬ:ﻟﻪﻲ ﻗﹶﻮﺓ ﻓ
ﺩﹶ
 ﺎﻦ ﻗﹶﺘ
  ﻋ،ﺮﻤﻣﻌ
 ﺎﻧﺒﺮ ﹶﺃﺧ:ﻗﹶﺎﻝﹶ
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،ﺓﺻﺮ
 ﺎﺎ ﻧﻳﻘﹶﺎﻝ ﻟﹶﻬ ﺔﻘﺮﹺﻳ
ﺑ ﹶ ﺍﻮﻤﺗﺴ :ﻯ﴾ ﻗﹶﺎﻝﹶﺎﺭﺼﺎ ﻧﺇﻧ
...ﺰﹺﳍﹶﺎﻨﻢ ﻳﻳﻣﺮ
 ﻦﹺﻰ ﺍﺑﻴﺴﻥ ﻋ
ﻛﹶﺎ ﹶ

Narrated to us Yunus bin ‘Abd al-‘Ala, who said:
Ibn Wahb informed us, saying: Ibn Zaid said in
respect of His saying, ﴾The Sabians﴿ that: The
Sabians are a religion among other religions,
which used to exist in Mosul province; they say
“There is no god but God” but they have no
works and no book and no prophet, other than
their saying “There is no god but God”. And he
said: And they do not believe in the Prophet of
God; and for this reason the pagans used to say
to the Prophet (peace be upon him) and his
Companions: These are Sabians; theirs in an
imitation of them.

ﻦﺎ ﺍﺑﻧﺒﺮ ﹶﺃﺧ: ﻗﹶﺎﻝﹶ،ﻋﻠﹶﻰ
 ﺪ ﺍﻟﹾﺄﹶﺒﻦ ﻋﺲ ﺑﻮﻧﺛﹶﻨﹺﻲ ﻳﺪﻭﺣ

﴾ ﺎﺑﹺﺌﹸﻮﻥﹶ ﴿ﺍﻟﺼ:ﻟﻪﻲ ﻗﹶﻮﺪ ﻓﻳﻦ ﺯﻝ ﺍﺑ
 ﻗﹶﺎ ﹶ: ﻗﹶﺎﻝﹶ،ﺐﻫﻭ
ﺮﺓ
 ﺠﺰﹺﻳ
 ﻮﺍ ﹺﺑ ﻛﹶﺎﻧ،ﺎﻥﻳﻦ ﺍﻟﹾﹶﺄﺩ
 ﻳﻦ ﻣ ﺩ:ﺎﺑﹺﺌﹸﻮﻥ ﺍﻟﺼ:ﻗﹶﺎﻝﹶ
ﻞﻤﻢ ﻋ
 ﺲ ﻟﹶﻬ
 ﻴﻟﹶ »ﻟﹶﺎ ﺇﻟﹶﻪ ﺇﻟﱠﺎ ﺍﻟﻠﱠﻪ« ﻭ:ﻘﹸﻮﻟﹸﻮﻥﹶﻞ ﻳﻮﺻﺍﻟﹾﻤ
ﻟﹶﻢ ﻭ: ﻗﹶﺎﻝﹶ.ﻝ ﻟﹶﺎ ﺇﻟﹶﻪ ﺇﻟﱠﺎ ﺍﻟﻠﱠﻪﻲ ﺇﻟﱠﺎ ﻗﹶﻮ
 ﹺﺒﻟﹶﺎ ﻧﺎﺏ ﻭﺘﻟﹶﺎ ﻛﻭ
ﺮﻛﹸﻮﻥﹶ
ﺸﹺ
 ﻤ
 ﻥ ﺍﻟﹾ
ﻚ ﻛﹶﺎ ﹶ
 ﻞ ﺫﹶﻟﻦ ﹶﺃﺟ
  ﻓﹶﻤ،ﻝ ﺍﻟﻠﱠﻪ
ﻮ ﹺﺮﺳ
 ﻮﺍ ﹺﺑﻨﺆﻣ
 ﻳ
ِﻟﹶﺎﺀﺆ ﻫ:ﺎﺑﻪﺻﺤ
 ﺃﹶ ﻭﺳﻠﱠﻢ
 ﻭ
 ﻴﻪﻋﻠﹶ
 ﺻﻠﱠﻰ ﺍﻟﻠﱠﻪ
 ﻲ
 ﹺﺒﻠﻨﻥ ﻟ
ﻳﻘﹸﻮﻟﹸﻮ ﹶ
...ﻢ ﺑﹺﻬﹺﻢ
 ﻬﻮﻧﺒﹺﻬﻳﺸ .ﺎﺑﹺﺌﹸﻮﻥﹶﺍﻟﺼ
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 ﺳﻮﺭﺓ ﺍﻟﻌﻨﻜﺒﻮﺕ:ﺗﻔﺴﲑ ﺍﻟﻘﺮﻃﱯ

٤٦

46 And do not dispute14 with the People
of the Book except by that which is
finest15, except those from among them
who do injustice16; and say, “We believe
in that which was sent down17 to us, and
that which was sent down to you, and
our god18 and your god are one, and to
Him are we submitters19”.

ﻫﻲ
 ﻲﺎﺏﹺ ﺇﹺﻟﱠﺎ ﺑﹺﺎﱠﻟﺘﻜﺘ
 ﻫﻞﹶ ﺍﹾﻟ
 ﻟﹸﻮﺍ ﺃﹶﺎﺩﺗﺠ ﻟﹶﺎﻭ
ﺎﻣﻨ
 ﻭﻗﹸﻮﻟﹸﻮﺍ ﺁ
 ﻬﻢ
 ﻣﻨ
 ﻮﺍﻇﹶﻠﻤ
ﻦ ﹶ
 ﻳﻦ ﺇﹺﻟﱠﺎ ﺍﱠﻟﺬ
 ﺴ
 ﺣ
 ﺃﹶ
ﺎﻬﻨ
 ﺇﹺﻟﹶ ﻭﻜﻢ
ﻴ ﹸﺰﻝﹶ ﺇﹺﹶﻟ
ﺃﹸﻧ ﹺﺎ ﻭﻴﻨﻝ ﺇﹺﻟﹶ
ﺰ ﹶ
ﻱ ﺃﹸﻧ ﹺﺑﹺﺎﱠﻟﺬ

٤٦

The scholars disagree upon the saying of the
Exalted One ﴾And do not dispute with the

ﻮﻥﹶﻠﻤﺴ
 ﻣ
  ﹶﻟﻪﺤﻦ
 ﻧﺪ ﻭ
ﺣ
 ﺍﻢ ﻭ
 ﻜ
ﻬ ﹸ
 ﺇﹺﻟﹶﻭ

ﻞﻟﹸﻮﺍ ﺃﹶﻫﺎﺩﺗﺠ ﻟﹶﺎ ﴿ﻭ:ﺎﻟﹶﻰﺗﻌ ﻝﻲ ﻗﹶﻮﺎﺀ ﻓﻌﻠﹶﻤ
 ﻒ ﺍﹾﻟ
 ﺘﹶﻠﺍﺧ
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Quran 5:82
Quran 29
14 la tujadilu 2 pl. neg. imperat. jadala ‘argue,
dispute’ root III: j-d-l ‘twist, argue, contend’
15 ahsanu superlat. adj. hasan ‘good, fine,
beautiful’
16 dhalamu 3 pl. perf. dhalama ‘to do injustice,
oppression’ root: dh-l-m ‘wrongdoing,
oppression, injustice’
17 unzila 3 sing. perf. pass. anzala ‘to send down’
root IV: n-z-l ‘descend, go down’
18 ilahuna nom. sing. + 1 pl. gen. pron. ‘god’ root:
’-l-h ‘god, deity’
19 muslimuna nom. pl. act. part. aslama ‘to submit’
root IV: s-l-m ‘submission, peace, surrender,
harmony’
13
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People of the Book﴿. And said Mujahid: It is a
juridical ruling, for it is permitted to dispute with
the People of the Book by that which is finest, in
the meaning of invitation to them to God
(Almighty and Glorious is He) and His
admonition and His proofs and His signs,
requesting their response toward faith, rather
than toward the path of vulgarity and
coarseness…And it is said: The meaning is do
not dispute with those who have believed in
Muhammad (peace be upon him) from among
the People of the Book, such as ‘Abd Allah bin
Salam and those who believed with him…

ﻟﹶﺔﺎﺩﻣﺠ
 ﻮﺯﺠﺔ ﻓﹶﻴﻜﹶﻤﻣﺤ
 ﻲ ﻫ:ﺪﺎﻫﻣﺠ
 ﺎﺏ﴾ ﹶﻓﻘﹶﺎﻝﹶﺘﺍﹾﻟﻜ
ﻢﺎﺀ ﻟﹶﻬﻋﻰ ﺍﻟﺪﻨﻣﻌ
 ﻋﻠﹶﻰ
 ﻦﺣﺴ
 ﻲ ﹶﺃ
 ﻫ
 ﻲﺎﺏ ﹺﺑﺎﹶﻟﱠﺘﺘﻞ ﺍﹾﻟﻜﺃﹶﻫ
ﺎﺀﺭﺟ
 ،ﺎﺗﻪﺁﻳﺠﻪ ﻭﺣﺠ
 ﻋﻠﹶﻰ
 ﺒﹺﻴﻪﻨﺍﻟﺘﻞﱠ ﻭﻭﺟ
 ﺰ
ﻋ
 ﺇﹺﻟﹶﻰ ﺍﻟﻠﱠﻪ
ﻏﻠﹶﺎﻅ
ﻃﺮﹺﻳﻖ ﺍﹾﻟﺈﹺ ﹾ
ﻋﻠﹶﻰ ﹶ
 ﺎﻥ ﻟﹶﺎﻢ ﺇﹺﻟﹶﻰ ﺍﹾﻟﹺﺈﳝ
 ﺘﻬﺎﺑﹺﺇﺟ
ﻦﻦ ﺁﻣ
 ﻟﹸﻮﺍ ﻣﺎﺩﺗﺠ ﻰ ﻟﹶﺎﻨﻌ ﺍﻟﹾﻤ:ﻴﻞﹶﻭﻗ
 ...ﺔﻨﺎﺷﻤﺨ
 ﺍﻟﹾﻭ
ﺎﺏﺘﻞ ﺍﹾﻟﻜﻦ ﺃﹶﻫ
  ﻣ ﻠﱠﻢﻭﺳ
 ﻪ
 ﻴﻋﻠﹶ
 ﺻﻠﱠﻰ ﺍﻟﻠﱠﻪ
 ﺪﻤﻤﺤ
 ﺑﹺ
...ﻌﻪ
ﻣ
 ﻦﻦ ﺁﻣ
 ﻭﻣ
 ﺳﻠﹶﺎﻡ
 ﻦﺪ ﺍﻟﻠﱠﻪ ﺑ
  ﺒﻛﻌ
ﲔ ﹶ
 ﻨﹺﺆﻣ
 ﺍﻟﹾﻤ

And the commentary on His saying: ﴾Except
those from among them who do injustice﴿ is
that he means by it, he among them who
remains in his unbelief, such those who
disbelieved and were treacherous from among
the Quraydha and the Nadir, and others like
them. And the verse is also a juridical ruling; for
it is said: This verse is abrogated by the verse of
fighting, in the saying of the Exalted One:
﴾Fight those who do not believe in God20﴿.
Qatada said ﴾Except those from among them
who do injustice﴿ that is to say, they have
created a son for God, and they say ﴾The hand
of God is tied ﴿ ﴾And indeed God is
impoverished22﴿, and these are the polytheists
who engage in war, and do not pay the jizya, so
be victorious over them. Nahhas and others
said: Those who say it is abrogated have argued
with evidence that the verse is Makkan, and
there was not in that time the obligation of
fighting, nor the demanding of jizya, nor things
other than that…

ﻳﺮﹺﻳﺪ ﺑﹺﻪ ﴾ﻮﺍﻇﻠﹶﻤ
ﻦ ﹶ
 ﻳ ﴿ﺇﹺﻟﱠﺎ ﺍﻟﱠﺬ:ﺄﹾﻭﹺﻳﻞﺬﹶﺍ ﺍﻟﺘﻋﻠﹶﻰ ﻫ
 ﻟﻪﻭﻗﹶﻮ

ﻈﹶﺔﻳﻦ ﹸﻗﺮ
  ﻣﺪﺭ
 ﻏﹶﺮ ﻭ
 ﻛﻔﹶ
ﻦ ﹶ
 ﻢ ﻛﹶﻤ
 ﻬ ﻨﻋﻠﹶﻰ ﻛﹸﻔﹾﺮﻩ ﻣ
 ﻲ
 ﻘ
 ﺑ ﻦ
 ﻣ
ﺔﺤﻜﹶﻤ
 ﻣ
 ﺎﻀﺬﹶﺍ ﺃﹶﻳﻋﻠﹶﻰ ﻫ
 ﺔﺍﻟﹾﺂﻳﻢ ﻭ
 ﺮﻫﻏﹶﻴﲑ ﻭﻀﺍﻟﻨﻭ
:ﺎﻟﹶﻰﺗﻌ ﻟﻪﺎﻝ ﻗﹶﻮﺘﺔ ﺍﹾﻟﻘﺔ ﺑﹺﺂﻳﻮﺧﻨﺴﺔ ﻣﻩ ﺍﻟﹾﺂﻳ
ﺬ
  ﻫ:ﻴﻞﹶﻭﻗ

ﻳﻦﺓ ﴿ﺇﹺﻟﱠﺎ ﺍﻟﱠﺬﺎﺩﻪ ﻗﹶﺘ
 ﴾ ﻗﹶﺎﹶﻟﻥ ﹺﺑﺎﹶﻟﱠﻠﻪ
ﻮ ﹶﻨﺆﻣ
 ﻦ ﻟﹶﺎ ﻳ
 ﻳﺗﻠﹸﻮﺍ ﺍﻟﱠﺬ﴿ﻗﹶﺎ
ﺪ ﺍﻟﻠﱠﻪ﴿ﻳ: ﻭﻗﹶﺎﻟﹸﻮﺍ
 ﺍﻟﹶﺪﻪ ﻭ
 ﻟﱠﻠ ﻌﻠﹸﻮﺍ
ﺟ
 ﻱ
 ﻮﺍ﴾ ﹶﺃﻇﻠﹶﻤ
ﹶ
ﻳﻦﻥ ﺍﻟﱠﺬ
ﺮﻛﹸﻮ ﹶ
ﺸﹺ
 ﺀ ﺍﻟﹾﻤ
ِ ﻟﹶﺎﺆﲑ﴾ ﻓﹶﻬﻥ ﺍﻟﻠﱠﻪ ﹶﻓﻘ
ﺇﹺ ﱠﻐﻠﹸﻮﻟﹶﺔ﴾ ﴿ﻭ
ﻣ

ﻢ ﻗﹶﺎﻝﹶ
 ﻬﻨﻭﺍ ﻣﺼﺮ
 ﺘﺔ ﻓﹶﺎﻧﻳﺠﺰ
ﻭﺍ ﺍﹾﻟ ﹺﺩﺆﻢ ﻳ
 ﻟﹶﺏ ﻭﺤﺮ
 ﻮﺍ ﺍﹾﻟﺒﺼﻧ
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ﺔﻥ ﺍﻟﹾﺂﻳ
ﺞ ﺑﹺﺄﹶ ﱠ
 ﺘﺍﺣ ﺔﻮﺧﻨﺴ ﻣﻫﻲ
 ﻝ
ﻦ ﻗﹶﺎ ﹶ
  ﻣ:ﺮﻩﻏﹶﻴﺎﺱ ﻭﻨﺤﺍﻟ
ﻟﹶﺎﻭﺽ ﻭﻣﻔﹾﺮ
 ﺎﻝﺘﻮﻗﹾﺖ ﻗ
 ﻚ ﺍﻟﹾ
 ﻲ ﺫﹶﻟﻦ ﻓ
 ﻳﻜﹸ ﻢ
 ﻟﹶﺔ ﻭﻣﻜﱢﻴ

...ﻚﺮ ﺫﹶﻟﻟﹶﺎ ﻏﹶﻴﺔ ﻭﻳﺟﺰ
ﻃﻠﹶﺐ ﹺ
ﹶ

ﺎﺏﺘﻞ ﺍﹾﻟﻜﻥ ﺃﹶﻫ
 ﻛﹶﺎ ﹶ:ﺓ ﻗﹶﺎﻝﹶﻳﺮﻫﺮ
 ﻦ ﺃﹶﺑﹺﻲ
 ﻱ ﻋ
 ﺎﺭﹺﺒﺨﻯ ﺍﻟﹾﻭﺭ
ﻞﹺﺄﹶﻫﺔ ﻟ
 ﻴﺑﹺﻌﺮ
 ﺎ ﺑﹺﺎﹾﻟﻬﻭﻧﺮﻔﺴ
ﻳ ﹶﺔ ﻭ
 ﺍﻧﹺﻴﺒﺮﺍﺓ ﺑﹺﺎﹾﻟﻌﻮﺭ
 ﻥ ﺍﻟﺘ
ﺮﺀُﻭ ﹶ
ﻘ
ﻳ ﹾ

And al-Bukhari narrated of Abu Hurayra, who
said: The People of the Book read the Torah in
Hebrew and explain it in Arabic to the People of
Islam; so the Prophet of God said: (Do not
believe the People of the Book, and do not belie
them, but say, “We believe in that which was
sent down to us and that which was sent down
to you”). And narrated Abd Allah bin Mas‘ud
that the Prophet (peace be upon him) said: (Do
not ask the People of the Book about anything,
for indeed they will not guide you, but have
strayed either by belying the truth, or by
believing falsehood).

 )ﻟﹶﺎ:ﺳﻠﱠﻢ
 ﻭ
 ﻴﻪﻋﻠﹶ
 ﺻﻠﱠﻰ ﺍﻟﻠﱠﻪ
 ﻮﻝ ﺍﻟﻠﱠﻪﺭﺳ
 ﺳﻠﹶﺎﻡ؛ ﹶﻓﻘﹶﺎﻝﹶ
 ﺍﹾﻟﹺﺈ
ﻱﺎ ﹺﺑﺎﹶﻟﱠﺬﻨﻭﻗﹸﻮﻟﹸﻮﺍ ﺁﻣ
 ﻢﻮﻫﺗﻜﹶﺬﱢﺑ ﻟﹶﺎﺎﺏ ﻭﺘﻞ ﺍﹾﻟﻜﺪﻗﹸﻮﺍ ﺃﹶﻫ
 ﺼﺗ
ﻮﺩﻌﻣﺴ
 ﻦﺪ ﺍﻟﻠﱠﻪ ﺑﺒﻯ ﻋﻭﻭﺭ
 (ﻴﻜﹸﻢﻝ ﺇﹺﻟﹶ
ﻧﺰﹺ ﹶﺃﹸﺎ ﻭﻨﻝ ﺇﹺﻟﹶﻴ
ﻧﺰﹺ ﹶﺃﹸ
ﻞﺄﹶﻟﹸﻮﺍ ﺃﹶﻫﺗﺴ  )ﻟﹶﺎ:ﻢ ﻗﹶﺎﻝﹶ
 ﺳﻠﱠ
 ﻭ
 ﻪ
 ﻴﻋﻠﹶ
 ﺻﻠﱠﻰ ﺍﻟﻠﱠﻪ
 ﻲ
 ﹺﺒﻥ ﺍﻟﻨ
ﺃﹶ ﱠ
ﺎﺿﻠﱡﻮﺍ ﹺﺇﻣ
 ﻭﻗﹶﺪ
 ﻭﻛﹸﻢﺪﻬﻦ ﻳ
 ﻢ ﻟﹶ
 ﻬﺀ ﹶﻓﺈﹺﻧﺷﻲ
 ﻦ
 ﺎﺏ ﻋﺘﺍﹾﻟﻜ
(ﻞﹴﺎﻃﻗﹸﻮﺍ ﺑﹺﺒﺪﺼﻥ ﺗ
ﺎ ﺃﹶ ﹾﹺﺇﻣﻖ ﻭ
 ﻮﺍ ﹺﺑﺤﺗﻜﹶﺬﱢﺑ ﻥ
ﺃﹶ ﹾ

20

Quran 9:29
Quran 5:64
22 Quran 3:181
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 ﺳﻮﺭﺓ ﺍﻟﺒﻘﺮﺓ:ﺗﻔﺴﲑ ﺍﺑﻦ ﻛﺜﲑ

۱۳٦۱۳٥

135 And they say, “Become Jews23 or
Christians24 that you be guided”25; say,
“Rather, the religion26 of Abraham, the
upright27; he was not one of the
polytheists”.
136 Say, “We believe in God, and what
was sent down28 to us, and what was
sent down to Abraham and Ishmael and
Isaac and Jacob and the Tribes29, and
what was given to Moses and Jesus, and
what was given to the prophets from
their Lord; we do not make distinction30
between any one of them; and to Him
are we submitters31”.

ﻭﹾﺍ ﹸﻗﻞﹾﺪﻬﺘ
 ﻯ ﺗﺎﺭﻧﺼ ﻭ
 ﺍ ﺃﹶﻮﺩﻮﹾﺍ ﻫﻭﻗﹶﺎﻟﹸﻮﹾﺍ ﻛﹸﻮﻧ

ﻦﺎ ﻛﹶﺎﻥﹶ ﻣﻣﺣﻨﹺﻴﻔﹰﺎ ﻭ
 ﻢ
 ﻴﺍﻫﺮﺔ ﹺﺇﺑ
ﻣﱠﻠ ﹶ
 ﺑﻞﹾ

۱۳٥

ﲔﺮﹺﻛﻤﺸ
 ﺍﹾﻟ

ﺰﻝﹶ
ﺎ ﺃﹸﻧ ﹺﻭﻣ
 ﺎﻴﻨ ﻝ ﺇﹺﹶﻟ
ﺰ ﹶ
ﺂ ﺃﹸﻧ ﹺﻭﻣ
 ﻪ
 ﺎ ﺑﹺﺎﻟﹼﻠﻣﻨ
 ﻗﹸﻮﻟﹸﻮﹾﺍ ﺁ
ﻌﻘﹸﻮﺏ
 ﻳﻭ
 ﺤﻖ
 ﺳ
 ﹺﺇﻞ ﻭ
ﻴ ﹶﺎﻋﺳﻤ
 ﹺﺇﻢ ﻭ
 ﻴﺍﻫﺮﺇﹺﻟﹶﻰ ﺇﹺﺑ
ﺎﻭﻣ
 ﻰﻴﺴﻋﻰ ﻭﻮﺳ ﻣﺗﻲﺎ ﺃﹸﻭﻭﻣ
 ﻁ
 ﺎﺳﺒ
 ﺍﻷﻭ
ﺣﺪ
  ﺃﹶﻴﻦﺑ ﻕ
 ﺮ
 ﻧﻔﹶ ﻻ
ﻢ ﹶ
 ﻬ
 ﹺﺭﺑ
 ﻦﻮﻥﹶ ﻣﻨﹺﺒﻴ ﺍﻟﺗﻲﺃﹸﻭ

۱۳٦

Said Muhammad bin Ishaq: Narrated to us
Muhammad bin Abi Muhammad, narrated to us
Sa‘id bin Jubayr of ‘Ikrima of Ibn ‘Abbas, who
said: Said ‘Abd Allah bin Suriya al-‘Awr to the
Prophet of God (peace be upon him), “There is
no guidance except that which we are upon, so
follow us, O Muhammad, that you be guided”.
And the Christians said likewise; so God
(Almighty and Glorious is He) sent down the
verse ﴾And they say, “Become Jews or
Christians that you be guided”; say, “Rather the
religion of Abraham, the upright [hanifan]﴿ that
is to say, we do not want that which you invite
us to of Judaism and Christianity, but rather we
follow ﴾The religion of Abraham, the upright﴿ ,
that is to say, upon the straight path. And said
Muhammad bin Ka‘b al-Qurdhubi and ‘Isa Ibn

ﻦ ﺃﹶﺑﹺﻲﺑ

ﻮﻥﹶﻠﻤﺴ
 ﻣ
  ﹶﻟﻪﻦﻧﺤﻭ
 ﻢ
 ﻬ
 ﻣﻨ


ﺪﻤﺤﺛﹶﻨﹺﻲ ﻣﺪ ﺣ:ﺎﻕﺳﺤ
 ﻦ ﹺﺇﺑ

ﺪﻤﻣﺤ
 ﻗﹶﺎﻝﹶ

ﻦﺑ ﺍﻦﺔ ﻋﺮﻣ
ﻋﻜﹾ ﹺ
 ﺮ ﺃﹶﻭﻴﺒﻦ ﺟﻴﺪ ﺑﺳﻌ
 ﺛﹶﻨﹺﻲﺪﺪ ﺣﻤﻣﺤ

ﻮﻝﹺﺮﺳ
 ﻟ ﺭﻮﺎ ﺍﻟﹾﺄﹶﻋﻮﺭﹺﻳﻦ ﺻﺪ ﺍﻟﻠﱠﻪ ﺑﺒ ﻗﹶﺎﻝﹶ ﻋ:ﺎﺱ ﻗﹶﺎﻝﹶﺒﻋ
ﻦﻧﺤ ﺎﻯ ﺇﹺﻟﱠﺎ ﻣﺪﺎ ﺍﻟﹾﻬ »ﻣ:ﺳﻠﱠﻢ
 ﻭ
 ﻴﻪﻋﻠﹶ
 ﺻﻠﱠﻰ ﺍﻟﻠﱠﻪ
 ﺍﻟﻠﱠﻪ
ﺜﹾﻞﻯ ﻣﺎﺭﺼ ﺍﻟﻨﻭﻗﹶﺎﹶﻟﺖ
 .«ﺪﺘﻬﺪ ﺗﻤﻣﺤ
 ﺎﺎ ﻳﻨﹺﺒﻌ ﻓﹶﺎﺗﻴﻪﻋﻠﹶ

ﺍ ﺃﹶﻭﻮﺩﻮﺍ ﻫﻭﻗﹶﺎﻟﹸﻮﺍ ﻛﹸﻮﻧ
 ﴿ ﻞﱠﻭﺟ
 ﻋﺰ
 ﻝﹶ ﺍﻟﻠﱠﻪﻧﺰ ﻓﹶﺄﹶﻚﺫﹶﻟ
ﻨﹺﻴﻔﹰﺎ﴾ ﺃﹶﻱﻴﻢ ﺣﺍﻫﺑﺮﻣﻠﱠﺔ ﺇﹺ
 ﻞﹾﻟﻪ ﻗﹸﻞﹾ ﺑﻗﹶﻮﻭﺍ ﻭﺪﺘﻬﻯ ﺗﺎﺭﺼﻧ
ﻞﹾﺔ ﺑﺍﻧﹺﻴﺼﺮ
 ﺍﻟﻨﺔ ﻭﻳﻮﺩﻬ ﺍﻟﹾﻴﻦ ﻣﻴﻪﺎ ﺇﹺﻟﹶﻮﻧﻤﺗﻮﻋﺎ ﺩﻧﺮﹺﻳﺪ ﻣ ﻟﹶﺎ
ﺪﻤﺤ ﻣﺎ ﻗﹶﺎﹶﻟﻪﻴﻤﺘﻘﻣﺴ
 ﻨﹺﻴﻔﹰﺎ﴾ ﹶﺃﻱﻴﻢ ﺣﺍﻫﺑﺮﻣﻠﱠﺔ ﺇﹺ
 ﴿ ﺒﹺﻊﺘﻧ
ﻒﻴﺼﻝ ﺧ
ﻭﻗﹶﺎ ﹶ
 ﺔﺎﺭﹺﻳﻦ ﺟﺑﻰ ﺍﻴﺴﻋﻲ ﻭ
 ﻇ
 ﻘﺮ
ﺐ ﺍﹾﻟ ﹸﻛﻌ
ﻦ ﹶﺑ

23

hudan acc. pl. yahudi ‘Jew’
nasara acc. pl. nasrani ‘Nazarene, Christian’
25 tahtadu 2 pl. juss. ihtada ‘to be guided’ root
VIII: h-d-’ ‘guidance, grace’ – shart (conditional)
grammatical form
26 millata acc. sing. milla ‘community, religion’
root: m-l-l ‘community, sect, confession, guild’
27 hanifan acc. sing. hanif ‘upright, righteous,
monotheist believer’
28 unzila 3 sing. perf. pass. anzala ‘to send down’
root IV: n-z-l ‘descend, go down’
29 asbat gen. pl. sabt ‘tribe, clan’
30 nufarriqu 1 pl. imperf. farraqa ‘to divide, make
difference, separate’ root II: f-r-q ‘division, gap,
separation, difference’
31 muslimuna nom. pl. act. part. aslama ‘to submit’
root IV: s-l-m ‘submission, peace, surrender,
harmony’
24
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Jariya, and said Khusayr of Mujahid with
sincerity, and narrated Ali bin Abi Talha of Ibn
‘Abbas on pilgrimage, and likewise it was
narrated of al-Hasan and al-Dahhak and ‘Atiyya
and Suddiy, and said Abu al-‘Aliyya: The upright
[hanif] is the one who meets the House in prayer
and looks to his pilgrimage to it, if he has means
so to be able. And said Mujahid and al-Rabi‘ bin
Anas: Upright [hanifan] is to say ‘following in
observance’; and said Abu Qilaba: The upright
[hanif] is the one who believes in the prophets –
all of them, from the first of them to the last of
them. And said Qatada: Hanifiyya is the witness,
‘There is no god but God’ entering into that the
guarding in honour, of mothers and daughters
and maternal aunts and paternal aunts; and what
God has forbidden; and the circumcision…

ﻦﺔ ﻋﻃ ﹾﻠﺤ
ﻦ ﺃﹶﺑﹺﻲ ﹶﻲ ﺑ
 ﻋﻠ
 ﻯﻭﻭﺭ
 ﺎﺼﺨﻠ
 ﻣ
 ﺪﺎﻫﻣﺠ
 ﻦﻋ
ﺎﻙﻀﺤ
 ﺍﻟﻦ ﻭﺤﺴ
 ﻦ ﺍﹾﻟ
 ﻱ ﻋ
 ﻭﹺﻭﻛﹶﺬﹶﺍ ﺭ
 ﺎﺎﺟﺎﺱ ﺣﺒﻦ ﻋﺑﺍ
ﻱﻨﹺﻴﻒ ﺍﻟﱠﺬ ﺍﹾﻟﺤ:ﺔﻴﺎﻟﻮ ﺍﹾﻟﻌﻝ ﺃﹶﺑ
ﻭﻗﹶﺎ ﹶ
 ﺪﻱ
 ﺍﻟﺴﺔ ﻭﻴﻄﻋﻭ
ﻪ ﺇﹺﻥﹾ
 ﻴﻋﻠﹶ
 ﻪﺣﺠ
 ﻥ
ﻯ ﺃﹶ ﱠﻳﺮﻪ ﻭ
 ﺗﺼﻠﹶﺎ
 ﺖ ﺑﹺﻴﺘﻘﹾﺒﹺﻞ ﺍﻟﹾﺒﻳﺴ
:ﺲﻦ ﺃﹶﻧﺑﹺﻴﻊ ﺑﺍﻟﺮﺪ ﻭﺎﻫﻣﺠ
 ﻭﻗﹶﺎﻝﹶ
 ﺒﹺﻴﻠﹰﺎﻪ ﺳ
 ﻴﻉ ﺇﹺﻟﹶ
 ﻄﹶﺎﺘﺍﺳ
ﻦﺆﻣ
 ﻱ ﻳﻨﹺﻴﻒ ﺍﻟﱠﺬ ﺍﹾﻟﺤ:ﺔﻗﻠﹶﺎﺑ ﻮﻝ ﺃﹶﺑ
ﻭﻗﹶﺎ ﹶ
 ﺎﹺﺒﻌﺘ ﻣﻨﹺﻴﻔﹰﺎ ﹶﺃﻱﺣ
:ﺓﺎﺩﻝ ﻗﹶﺘ
ﻭﻗﹶﺎ ﹶ
 ﻢ
 ﺮﻫﻢ ﺇﹺﻟﹶﻰ ﺁﺧ
 ﳍﻦ ﺃﹶﻭ
  ﻣﻛﻠﹼﻬﻢ
ﻞ ﹸ
 ﹺﺮﺳ
 ﺑﹺﺎﻟ
ﺤﺮﹺﱘ
 ﺗ ﺎﻴﻬﻞ ﻓﺪﺧ
 ﻥ ﻟﹶﺎ ﺇﹺﻟﹶﻪ ﺇﹺﻟﱠﺎ ﺍﻟﻠﱠﻪ ﻳ
ﺓ ﺃﹶ ﹾﺎﺩﻬﺔ ﺷﻴﻨﹺﻴﻔﺍﹾﻟﺤ
ﻡ ﺍﻟﻠﱠﻪ
 ﺣﺮ
 ﺎﻭﻣ
 ﺎﺕﻤﺍﹾﻟﻌﺎﻟﹶﺎﺕ ﻭﺍﹾﻟﺨﺎﺕ ﻭﻨﺍﻟﹾﺒﺎﺕ ﻭﻬﺍﻟﹾﹸﺄﻣ
...ﺎﻥﺘﺍﹾﻟﺨﻞ ﻭ
 ﱠﻭﺟ
 ﻋﺰ


And said Abu al-‘Aliyya and Rabi‘ and Qatada:
The Tribes [asbat] are the sons of Jacob; twelve
men each man of whom begat a community of
people, and they are called The Tribes. And alKhalil bin Ahmad and others said: The Tribes
among the Children of Israel are like the tribes
among the Children of Ishmael…

ﻌﻘﹸﻮﺏ
 ﻳ ﻮﻨﺎﻁ ﺑﺒ ﺍﻟﹾﹶﺄﺳ:ﺓﺎﺩﻭﻗﹶﺘ
 ﺑﹺﻴﻊﺍﻟﺮﺔ ﻭﻴﺎﻟﻮ ﺍﹾﻟﻌﻝ ﺃﹶﺑ
ﻭﻗﹶﺎ ﹶ

ﺎﺱﻦ ﺍﻟﻨ
 ﺔ ﻣﻢ ﹸﺃﻣ
 ﻬﻨﻞ ﻣﺭﺟ
 ﺪ ﻛﹸﻞﹼ
 ﻟﹶﺟﻠﹰﺎ ﻭ
 ﺭ
 ﺮﻋﺸ
 ﺎﺛﹾﻨﺍ
:ﺮﻩﻏﹶﻴﺪ ﻭﻤﻦ ﹶﺃﺣﻴﻞ ﺑﺨﻠ
 ﻝ ﺍﹾﻟ
ﻭﻗﹶﺎ ﹶ
 ﺎﻁﺒﻮﺍ ﺍﻟﹾﹶﺄﺳﻤﹶﻓﺴ

Said al-Zajjaj: And it will make this clear to you
in what Muhammad bin Ja‘far narrated to us,
saying, narrated to us Abu Nujayd al-Daqaq,
narrated to us al-Aswad bin ‘Amir, narrated to
us Isra’il of Simak of ‘Ikrima of Ibn ‘Abbas, who
said: All the prophets are from the Children of
Israel except ten: Noah, Hud, Salih, Shuaib,
Abraham, Isaac, Jacob, Ishmael and Muhammad
(peace be upon them)…

ﻨﹺﻲﻲ ﺑﻞ ﻓ
 ﹺﺎﺋﻴﻞ ﻛﹶﺎﹾﻟﻘﹶﺒﺍﺋﺳﺮ
 ﻨﹺﻲ ﹺﺇﻲ ﺑﺎﻁ ﻓﺒﺍﻟﹾﹶﺄﺳ
...ﻴﻞﺎﻋﻤﹺﺇﺳ

ﻦﺪ ﺑﻤﻣﺤ
 ﺎﺛﹶﻨﺪﺎ ﺣﺬﹶﺍ ﻣﻦ ﻟﹶﻚ ﻫﻴﺒﻳ ﻭ:ﺎﺝﺰﺟ
 ﻗﹶﺎﻝﹶ ﺍﻟ
ﺩﻮﺎ ﺍﻟﹾﹶﺄﺳﺛﹶﻨﺪﺪﻗﱠﺎﻕ ﺣ
 ﺪ ﺍﻟﻴﻧﺠ ﻮﺎ ﺃﹶﺑﺛﹶﻨﺪ ﺣﺭﻱ
ﺎ ﹺﺒﻌﻔﹶﺮ ﺍﻟﹾﺄﹶﻧ
ﺟ

ﻦﺔ ﻋﻜﺮﹺﻣ
ﻋ ﹾ
 ﻦﺎﻙ ﻋﻤ ﺳﻦﻴﻞ ﻋﺍﺋﺳﺮ
 ﺎ ﹺﺇﺛﹶﻨﺪﺮ ﺣﺎﻣﻦ ﻋﺑ

And said Ibn Abi Hatim: Muhammad bin
Muhammad bin Mus‘ab al-Suriy informed us,
that Mu’amil informed us, that ‘Ubayd Allah bin
Abi Hamid informed us of Abu al-Malih, of
Ma‘qil bin Yasar, who said: The Prophet of
God (peace be upon him) said (Believe in the
Torah and the Psalms and the Gospel, but the
Quran will guide you).

ﺓﺸﺮ
 ﻋ
 ﻴﻞ ﺇﹺﻟﱠﺎﺍﺋﺳﺮ
 ﻨﹺﻲ ﹺﺇﻦ ﺑ
 ﺎﺀِ ﻣﺒﹺﻴﻞ ﺍﻟﹾﺄﹶﻧ
 ﻛﹸ ﱡ:ﺎﺱ ﻗﹶﺎﻝﹶﺒﻦ ﻋﺑﺍ
ﺎﻕﺳﺤ
 ﹺﺇﻴﻢ ﻭﺍﻫﺑﺮﺇﹺﺐ ﻭﻴﺷﻌ
 ﺢ ﻭﺎﻟﺻﻮﺩ ﻭﻫﻮﺡ ﻭﻧ
ﺼﻠﹶﺎﺓ
 ﺍﻟ

ﻬﹺﻢﻋﻠﹶﻴ


ﺪﻤﻣﺤ
ﻭ


ﻴﻞﺎﻋﻤﹺﺇﺳﻭ

ﻌﻘﹸﻮﺏ
 ﻳﻭ
...ﺴﻠﹶﺎﻡ
 ﺍﻟﻭ

ﻦﺪ ﺑﻤﻣﺤ
 ﻦﺪ ﺑﻤﺤﺎ ﻣﻧﺒﺮ ﹶﺃﺧ:ﻢﺎﺗﻦ ﺃﹶﺑﹺﻲ ﺣﺑﻝ ﺍ
ﻭﻗﹶﺎ ﹶ

ﻦﺪ ﺍﻟﻠﱠﻪ ﺑ ﻴﺒﺎ ﻋﻧﺒﺮﻞ ﹶﺃﺧﺆﻣ
 ﺎ ﻣﻧﺒﺮﻱ ﹶﺃﺧ
 ﺭ
ﻮ ﹺﺐ ﺍﻟﺼﺼﻌ
 ﻣ
:ﺎﺭ ﻗﹶﺎﻝﹶﻳﺴ ﻦﻞ ﺑﻌﻘ
  ﻣﻦﻴﺢ ﻋﻤﻠ
 ﻦ ﺃﹶﺑﹺﻲ ﺍﻟﹾ
 ﺪ ﻋﻴﻤﺃﹶﺑﹺﻲ ﺣ
ﺍﺓﻮﺭ
 ﻮﺍ ﺑﹺﺎﻟﺘﻨ )ﺁﻣﺳﻠﱠﻢ
 ﻭ
 ﻴﻪﻋﻠﹶ
 ﺻﻠﱠﻰ ﺍﻟﻠﱠﻪ
 ﻮﻝ ﺍﻟﻠﱠﻪﺭﺳ
 ﻗﹶﺎﻝﹶ

.(ﺁﻥﻢ ﺍﹾﻟ ﹸﻘﺮ ﻜﹸﺴﻌ
 ﻴﻟﹾﻧﺠﹺﻴﻞ ﻭﺍﹾﻟﺈﹺﻮﺭ ﻭﺑﺍﻟﺰﻭ
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Commentary of the Two
Jalals: The House of Imran
67-68332

 ﺳﻮﺭﺓ ﺁﻝ ﻋﻤﺮﺍﻥ:ﺗﻔﺴﲑ ﺍﳉﻼﻟﲔ

٦۸-٦۷

33

67 Abraham was not a Jew and not a
Christian34; but he was upright35,
submitting36, and was not of the
polytheists37.
68 Indeed, those who are nearest38
among people to Abraham are those
who followed him and this prophet, and
those who believe; and God is
guardian39 of the believers.

ﻦﹶﻟﻜﺎ ﻭﺍﹺﻧﻴﺮﻧﺼ ﻻ
 ﹶﺎ ﻭﺩﻳ
 ﻮﻬﻢ ﻳ
 ﻴﺍﻫﺮﺎ ﻛﹶﺎﻥﹶ ﹺﺇﺑﻣ
ﻣﻦ
 ﺎ ﻛﹶﺎﻥﹶﻭﻣ
 ﺎﻤﺴﻠ
 ﻣ
 ﺣﻨﹺﻴﻔﹰﺎ
 ﻥ
ﻛﹶﺎ ﹶ

٦۷

ﲔﺮﹺﻛﻤﺸ
 ﺍﹾﻟ

ﻮﻩﺒﻌﺗﻦ ﺍ
 ﻳ ﹶﻟﱠﻠﺬﻴﻢﺍﻫﺮﺱ ﺑﹺﹺﺈﺑ
ﺎ ﹺﻟﹶﻰ ﺍﻟﻨﻥ ﺃﹶﻭ
ﹺﺇ ﱠ
ﻟﻲ ﻭﺍﻟﹼﻠﻪﻮﺍﹾ ﻭﻣﻨ
ﻦ ﺁ
 ﻳﺍﱠﻟﺬﻲ ﻭ
 ﻨﹺﺒـﺬﹶﺍ ﺍﻟﻫﻭ

٦۸

Abraham was not a Jew and not a Christian,
but he was upright [hanifan]﴿ tending away from
all the religions to the sure religion, ﴾Submitting
[musliman]﴿ monotheist ﴾And was not of the
polytheists [mushrikina]﴿. ﴾Indeed, those who
are nearest among people﴿ the most true of
them ﴾To Abraham are those who followed
him﴿ in his time ﴾And this prophet﴿
Muhammad by reason of his agreement with the
greatest number of his ordinances ﴾And those
who believe﴿ from his community, they are
those of whom it is appropriate to say, “We are
upon his religion not you” ﴾And God is
guardian of the believers﴿ their Helper and
Protector.
﴾

ﻣﻨﹺﲔ
ﺆ
 ﺍﹾﻟﻤ

ﻦ ﻛﹶﺎﻥﹶ
 ﹶﻟﻜﺎ ﻭﺍﻧﹺﻴﺼﺮ
 ﻟﹶﺎ ﻧﺎ ﻭﻳﻮﺩﻬﻴﻢ ﻳﺍﻫﺑﺮﻥ ﺇ
ﺎ ﻛﹶﺎ ﹶ﴿ﻣ
ﻢﻳﻦ ﺍﹾﻟﻘﹶﻴﺎ ﺇﻟﹶﻰ ﺍﻟﺪﻛﻠﹼﻬ
ﺎﻥ ﹸﻳﻦ ﺍﻟﹾﹶﺄﺩ
 ﺋﻠﹰﺎ ﻋﺎﻨﹺﻴﻔﹰﺎ﴾ ﻣﺣ
 ﴿ﺇﻥﱠ.﴾ﺍ ﴿ﻭﻣﺎ ﻛﺎﻥ ﻣﻦ ﺍﳌﺸﺮﻛﲔﺪﺣﻮﺎ﴾ ﻣﻤﺴﻠ
 ﻣ
﴿
ﻲ﴾ ﻓﻮﻩﺒﻌﻦ ﺍﺗ
 ﻳﻴﻢ ﻟﹶ ﻠﱠﺬﺍﻫﺑﺮ ﴿ﹺﺑﺈﹺﺣﻘﹼﻬﻢ
 ﺎﺱ﴾ ﹶﺃﻟﹶﻰ ﺍﻟﻨﺃﹶﻭ
ﻲ ﹶﺃﻛﹾﺜﹶﺮﻪ ﻓ
 ﻪ ﹶﻟ
 ﺘﺍﹶﻓﻘﹶﻮﻤﺪ ﻟﻤﻣﺤ
 ﴾ﹺﺒﻲﺬﹶﺍ ﺍﻟﻨﻫﺎﻧﻪ ﴿ﻭﺯﻣ

ﻲ ﺃﹶﻥﹾﺒﻐﻨﻦ ﻳ
 ﻳﻢ ﺍﻟﱠﺬ
 ﺘﻪ ﻓﹶﻬﻦ ﹸﺃﻣ
 ﻮﺍ﴾ ﻣﻨﻦ ﺁﻣ
 ﻳﺍﹶﻟﱠﺬﻋﻪ ﴿ﻭﺷﺮ

﴾ﻨﹺﲔﺆﻣ
 ﻲ ﺍﻟﹾﻤ
 ﻟﺍﹶﻟﻠﱠﻪ ﻭ ﴿ﻭﻢﺘﻳﻨﻪ ﻟﹶﺎ ﺃﹶﻧﻋﻠﹶﻰ ﺩ
 ﻦ
 ﻧﺤ ﻳﻘﹸﻮﻟﹸﻮﺍ
ﻈﻬﻢﺎﻓﻭﺣ
 ﺮﻫﻢﺎﺻﻧ
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Quran 3
yahudiyan acc. sing. yahudi ‘Jew’
34 nasraniyan acc. sing. nasrani ‘Nazarene,
Christian’
35 hanifan acc. sing. hanif ‘upright, righteous,
monotheist believer’
36 musliman acc. sing. act. part. aslama ‘to submit’
root IV: s-l-m ‘submission, peace, surrender,
harmony’
37 mushrikina gen. pl. act. part. ashraka ‘to join in
partnership, to associate as equal [with God]’
root: sh-r-k ‘association, partnership, company’
38 ’awla superlat. adj. awwal ‘first’ root: ’-w-l ‘first,
foremost’
39 waly nom. sing. ‘friend, guardian, protector,
tribal patron’ root: w-l-y ‘guardianship,
friendship, patronage, commonwealth’
33
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٤۸ ﺳﻮﺭﺓ ﺍﳌﺎﺋﺪﺓ

The Table 483 40
48 We have sent down to you the Book
in truth, verifying41 that which is
between his hands42 from the Book, and
a safeguard43 upon it; so judge between
them by what God has sent down, and
do not follow their fancies away from
what has come to you of the truth; to
each of you have We made a law44 and a
way45; and had God willed He would
have made you one people46; but to test
you in what He has given you; so
compete47 in good things48; to God is
the return of you all, and He will
inform49 you of that in which you were
wont to differ50.

ﺎﺪﻗﹰﺎ ﱢﻟﻤ
ﺼ
 ﻣ
 ﺤﻖ
 ﺏ ﺑﹺﺎﹾﻟ
 ﺎﻜﺘ
  ﺍﹾﻟﻴﻚﺎ ﺇﹺﹶﻟﹾﻟﻨﺃﹶﻧﺰﻭ
ﻴﻪ ﻋﹶﻠ
 ﺎﻤﻨ
 ﻴﻬ
 ﻭﻣ
 ﺎﺏﹺﻜﺘ
  ﺍﹾﻟﻣﻦ
 ﻳﻪ ﺪ
 ﻳ ﻦ
 ﻴﺑ
ﺘﹺﺒﻊﺗ ﻻ
 ﹶ ﻭﻝ ﺍﻟﹼﻠﻪ
ﺰ ﹶ
 ﺎ ﺃﹶﻧﻢ ﹺﺑﻤﻬﻴﻨ ﺑ ﺣﻜﹸﻢ
 ﻓﹶﺎ
ﺎﻌ ﹾﻠﻨ
 ﻜﻞﱟ ﺟ
ﻟ ﹸ ﻖ ﺍﹾﻟﺤﻣﻦ
 ﺎﺀﻙﺎ ﺟﻋﻤ
 ﻫﻢ
 ﺍﺀﻮﺃﹶﻫ
ﺎﺀ ﺍﻟﹼﻠﻪ ﺷﻟﹶﻮﺎ ﻭﺎﺟﻬﻣﻨ
ﻭ
 ﺔ
ﻋﹰ
 ﺮﻢ ﺷ
 ﻜ
ﻨ ﹸﻣ
ﻲﻢ ﻓ
 ﻛ
 ﹸﺒﻠﹸﻮﻴﻦ ﱢﻟﻟﹶـﻜﺓ ﻭ
 ﹰﺪﺍﺣﺔ ﻭ
ﻣﹰ
 ﻢ ﹸﺃ
 ﻜ
ﻌﹶﻠ ﹸ
ﺠ
 ﹶﻟ
 ﺇﹺﻟﹶﻰ ﺍﷲﺍﺕﺮﳋﻴ
ﺘﹺﺒﻘﹸﻮﺍ ﺍ ﹶﺳ
 ﺎﻛﹸﻢ ﻓﹶﺎﺂ ﺁﺗﻣ
ﻴﻪﻢ ﻓ
 ﺘﺎ ﻛﹸﻨﺒﹸﺌﻜﹸﻢ ﹺﺑﻤﻨﻴﺎ ﹶﻓﻴﻌﺟﻤ
 ﻢ
 ﻜ
ﻌ ﹸ
ﺟ
 ﹺﺮﻣ

٤۸
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Quran 5
musaddiqan statitive saddaqa ‘to verify, realise’
root II: s-d-q ‘truth, genuine, just, friend’
42 ie. right in front of him
43 muhayminan statitive haymana ‘to protect,
safeguard’ root: h-y-m-n ‘safeguard, control’
44 shir‘atan acc. sing. shir‘a ‘law, rule’ root: sh-r-‘
‘rule, law, road’
45 minhajan acc. sing. minhaj ‘path, programme,
way’ root: n-h-j ‘discipline, method, formulation’
46 ummatan acc. sing. umma ‘community, people,
nation, religion’ root: ’-m-m ‘nation, mother’
47 istabaqu 2 pl. imperat. istabaqa ‘compete, strive
in a race, contend’ root X: s-b-q ‘advance,
precedence’
48 khayrati acc. pl. khayra ‘good thing, virtue’
root: kh-y-r ‘good, pleasant, happiness’
49 yunabi’ukum 3 sing. imperf. + 2 pl. acc. pron.
anba’ ‘to give news, inform’ root: n-b-’ ‘report,
announce’
50 takhtalifuna 2 pl. imperf. ikhtalafa ‘to differ,
dispute’ root VIII: kh-l-f ‘difference, behind,
descendant’
41
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ﻠﻔﹸﻮﻥﹶﺘﺨ
 ﺗ

Quran 109: The Unbelievers

ﺍﻟﻜﺎﻓﺮﻭﻥ

1 Say : O ye that reject Faith!
١

2 I worship not that which ye worship,
3 Nor will ye worship that which I
worship.

ﻭﻥﹶﺮﺎ ﺍﹾﻟﻜﹶﺎﻓﻬﺎ ﹶﺃﻳﻞ ﻳ
ﹸﻗ ﹾ

٢

4 And I will not worship that which ye
have been wont to worship,

٣

5 Nor will ye worship that which I
worship.

ﺒﺪﻋ
 ﺎ ﺃﹶﻭﻥﹶ ﻣﺎﹺﺑﺪﻢ ﻋ
 ﺘﻟﹶﺎ ﺃﹶﻧﻭ

٤

6 To you be your Way, and to me mine.

٥

ﻭﻥﹶﺒﺪﻌ
 ﺗ ﺎ ﻣﺒﺪﻋ
 ﻟﹶﺎ ﺃﹶ

ﺗﻢﺪﻋﺒ
 ﺎ ﻣﺎﹺﺑﺪﺎ ﻋﻟﹶﺎ ﹶﺃﻧﻭ

ﺒﺪﻋ
 ﺎ ﺃﹶﻭﻥﹶ ﻣﺎﹺﺑﺪﻢ ﻋ
 ﺘﻟﹶﺎ ﺃﹶﻧﻭ

٦

ﻳﻦﹺ ﺩﻟﻲ ﻭﻜﻢ
ﻨ ﹸﻳﻢ ﺩ
 ﻜ
ﹶﻟ ﹸ

From the Commentary of Ibn Kathir
It has been confirmed in Sahih Muslim from Jabir that the Messenger of Allah recited this Surah (AlKafirun)
and
[ ﺣﺪ
  ﺃﹶﻮ ﺍﻟﻠﱠﻪ
 ﻞ ﻫ
]ﻗﹸ ﹾ

(Say: "He is Allah One.'') (112:1) in the two Rak`ahs of Tawaf. It is also recorded in Sahih Muslim in a Hadith
of Abu Hurayrah that the Messenger of Allah recited these two Surahs in the two Rak`ahs (optional prayer) of
the Morning prayer. Imam Ahmad recorded from Ibn `Umar that the Messenger of Allah recited in the two
Rak`ahs before the Morning prayer and the two Rak`ahs after the Sunset prayer on approximately ten or twenty
different occasions,
[ ﻭﻥﹶﺮﺎ ﺍﹾﻟﻜﹶـﻔﻬ]ﻗﹸﻞﹾ ﻳﺄﹶﻳ

(Say: "O AlKafirun!'') and
[ ﺣﺪ
  ﺃﹶﻮ ﺍﻟﻠﱠﻪ
 ﻞ ﻫ
]ﻗﹸ ﹾ

(Say: " He is Allah One.'') (112:1) Ahmad also recorded that Ibn `Umar said, "I watched the Prophet twentyfour
or twentyfive times reciting in the two Rak`ahs before the Morning prayer and the two Rak`ahs after the Sunset
prayer,
[ ﻭﻥﹶﺮﺎ ﺍﹾﻟﻜﹶـﻔﻬ]ﻗﹸﻞﹾ ﻳﺄﹶﻳ

(Say: "O AlKafirun!'') and
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[ ﺣﺪ
  ﺃﹶﻮ ﺍﻟﻠﱠﻪ
 ﻞ ﻫ
]ﻗﹸ ﹾ

(Say: "He is Allah One.'') (112:1)'' Ahmad recorded that Ibn `Umar said, "I watched the Prophet for a month and
he would recite in the two Rak`ahs before the Morning prayer,
[ ﻭﻥﹶﺮﺎ ﺍﹾﻟﻜﹶـﻔﻬ]ﻗﹸﻞﹾ ﻳﺄﹶﻳ

(Say: "O AlKafirun.'') and
[ ﺣﺪ
  ﺃﹶﻮ ﺍﻟﻠﱠﻪ
 ﻞ ﻫ
]ﻗﹸ ﹾ

(Say: "He is Allah One.'') (112:1)'' This was also recor ded by AtTirmidhi, Ibn Majah and AnNasa'i. At
Tirmidhi said, "Hasan.'' It has already been mentioned previously in a Hadith that it (Surat AlKafirun) is
equivalent to a fourth of the Qur'an and AzZalzalah is equivalent to a fourth of the Qur'an.
[ﻴﻢﹺﺣـﻦﹺ ﺍﻟﺮﺣﻤ
  ﺍﻟﺮﺴﻢﹺ ﺍﻟﻠﱠﻪ
 ]ﺑﹺ

In the Name of Allah, the Most Gracious, the Most Merciful.
ﺘﻢﻭﻻﹶ ﺃﹶﻧ
 -ﻢﺪﺗﺒﺎ ﻋﺪ ﻣ
 ﺎﹺﺑﺂ ﻋﻻ ﺃﹶﻧ ﻭ-ﺪﺒﺂ ﹶﺃﻋﻥ ﻣ
ﻭ ﹶـﹺﺒﺪﻢ ﻋ
 ﺘﻭﻻﹶ ﺃﹶﻧ
 -ﻭﻥﹶﺒﺪﺗﻌ ﺎﺪ ﻣ
 ﺒ ﻻﹶ ﹶﺃﻋ-ﻭﻥﹶﺮﺎ ﺍﹾﻟﻜﹶـﻔﻬ]ﻗﹸﻞﹾ ﻳﺄﹶﻳ
[-ﻳﻦﹺ ﺩﻟﻰﻭ
 ﻜﻢ
ﻨ ﹸﻳ ﺩﻜﻢ
 ﹶﻟ ﹸ-ﺪﺒﺂ ﹶﺃﻋﻥ ﻣ
ﻭ ﹶـﹺﺒﺪﻋ

(1. Say: "O disbelievers!'') (2. "I worship not that which you worship.'') (3. "Nor will you worship whom I
worship.'') (4. "And I shall not worship that which you are worshipping.'') (5. "Nor will you worship that which I
worship.'') (6. "To you be your religion, and to me my religion.'')
This Surah is the Surah of disavowal from the deeds of the idolators. It commands a complete disavowal of that.
Allah's statement,
[ ﻭﻥﹶﺮﺎ ﺍﹾﻟﻜﹶـﻔﻬ]ﻗﹸﻞﹾ ﻳﺄﹶﻳ

(Say: "O disbelievers!'') includes every disbeliever on the face of the earth, however, this statement is
particularly directed towards the disbelievers of the Quraysh. It has been said that in their ignorance they invited
the Messenger of Allah to worship their idols for a year and they would (in turn) worship his God for a year.
Therefore, Allah revealed this Surah and in it
. Allah said,
[ ﻭﻥﹶﺒﺪﺗﻌ ﺎﺪ ﻣ
 ﺒﻻ ﹶﺃﻋ
] ﹶ

(I worship not that which you worship.) meaning, statues and rival gods.
[ ﺒﺪﺂ ﹶﺃﻋﻥ ﻣ
ﻭ ﹶـﹺﺒﺪﻢ ﻋ
 ﺘﻭﻻﹶ ﺃﹶﻧ
]

(Nor will you worship whom I worship.) and He is Allah Alone, Who has no partner. So the word Ma (what)
here means Man (who). Then Allah says,
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[ ﺒﺪﺂ ﹶﺃﻋﻭﻥﹶ ﻣـﹺﺒﺪﻢ ﻋ
 ﺘﻭﻻﹶ ﺃﹶﻧ
 ﺗﻢﺪﺒﺎ ﻋﺪ ﻣ
 ﺎﹺﺑﺂ ﻋﻭﻻﹶ ﺃﹶﻧ
]

(And I shall not worship that which you are worshipping. Nor will you worship whom I worship.) meaning, `I
do not worship according to your worship, which means that I do not go along with it or follow it. I only
worship Allah in the manner in which He loves and is pleased with.' Thus, Allah says,
[ ﺒﺪﺂ ﹶﺃﻋﻥ ﻣ
ﻭ ﹶـﹺﺒﺪﻢ ﻋ
 ﺘﻭﻻﹶ ﺃﹶﻧ
]

(Nor will you worship whom I worship.) meaning, `you do not follow the commands of Allah and His
Legislation in His worship. Rather, you have invented something out of the promptings of your own souls.' This
is as Allah says,
[ﻯﻬﺪ
  ﺍﻟﹾﻬﻢ
 ﹺﺑﻦ ﺭﻢ ﻣﺀﻫ
َ ﺂ ﺟﻘﺪ
ﹶﻟ ﹶ ﻭﻔﺲ
ﱞﻧ ﹸ
ﻯ ﺍﻻﻮﻬﺎ ﺗﻭﻣ
 ﻮﻥﹶ ﹺﺇﻻﱠ ﺍﻟﻈﱠﻦﹺﺒﻌﺘ]ﺇﹺﻥ ﻳ

(They follow but a guess and that which they themselves desire, whereas there has surely come to them the
guidance from their Lord!) (53:23) Therefore, the disavowal is from all of what they are involved. For certainly
the worshipper must have a god whom he worships and set acts of worship that he follows to get to him. So the
Messenger and his followers worship Allah according to what He has legislated. This is why the statement of
Islam is "There is no God worthy of being worshipped except Allah, and Muhammad is the Messenger of
Allah.'' This means that there is no (true) object of worship except Allah and there is no path to Him (i.e., way of
worshipping Him) other than that which the Messenger came with. The idolators worship other than Allah, with
acts of worship that Allah has not allowed. This is why the Messenger said to them,
[ ﻳﻦﹺ ﺩﻟﻰﻭ
 ﻜﻢ
ﻨ ﹸﻳ ﺩﻜﻢ
]ﹶﻟ ﹸ

(To you be your religion, and to me my religion.) This is similar to Allah's statement,
[ ﻠﹸﻮﻥﹶﻤﺗﻌ ﺎﻣﻤ
 ﺀ
ٌ ﺑﺮﹺﻯ ﻧﺎﹾﻭﺃﹶ
 ﻞﹸﻋﻤ
 ﺂ ﹶﺃﻣﻤ
 ﻥ
ﺮﹺﻳﺌﹸﻮ ﹶ ﺑﺘﻢ ﺃﹶﻧﻜﻢ
ﹸﻠ ﹸﻤﻢ ﻋ
 ﻜ
ﻭﹶﻟ ﹸ
 ﻰﻠﻋﻤ
 ﻙ ﹶﻓﻘﹸﻞ ﻟﱢﻰ
 ﻮﻛﺬﱠﺑ
ﻭﺇﹺﻥ ﹶ
]

(And if they belie you, say: "For me are my deeds and for you are your deeds! You are innocent of what I do,
and I am innocent of what you do!'') (10:41) and He said,
[ﻜﻢ
ـﹸﻠ ﹸﻤ ﹶﺃﻋﻜﻢ
ﹶﻟ ﹸﺎ ﻭـﻠﹸﻨﻋﻤ
 ﺂ ﹶﺃ]ﻟﹶﻨ

(To us our deeds, and to you your deeds.) (28:55) AlBukhari said, "It has been said,
[ﻜﻢ
ﻨ ﹸﻳ ﺩﻜﻢ
]ﹶﻟ ﹸ

(To you be your religion.) means disbelief.
[ﻳﻦﹺ ﺩﻟﻰﻭ
]

(and to me my religion.) means, Islam. This is the end of the Tafsir of Surat Qul ya AyyuhalKafirun.
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Matthew 15.21281
Kai. evxelqw.n evkei/qen o` VIhsou/j avnecw,rhsen eivj ta. me,rh Tu,rou kai. Sidw/noj 22
kai. ivdou. gunh. Cananai,a avpo. tw/n o`ri,wn evkei,nwn evxelqou/sa e;krazen le,gousa
VEle,hso,n me ku,rie ui`o.j Daui,d\ h` quga,thr mou kakw/j daimoni,zetai 23 o` de. ouvk
avpekri,qh auvth/| lo,gon kai. proselqo,ntej oi` maqhtai. auvtou/ hvrw,toun auvto.n le,gontej
VApo,luson auvth,n o[ti kra,zei o;pisqen h`mw/n 24 o` de. avpokriqei.j ei=pen Ouvk avpesta,lhn
eiv mh. eivj ta. pro,bata ta. avpolwlo,ta oi;kou VIsrah,l 25 h` de. evlqou/sa proseku,nei auvtw/|
le,gousa Ku,rie boh,qei moi 26 o` de. avpokriqei.j ei=pen Ouvk e;stin kalo.n labei/n to.n
a;rton tw/n te,knwn kai. balei/n toi/j kunari,oij 27 h` de. ei=pen Nai, ku,rie kai. Îga.rÐ ta.
kuna,ria evsqi,ei avpo. tw/n yici,wn tw/n pipto,ntwn avpo. th/j trape,zhj tw/n kuri,wn
auvtw/n 28 to,te avpokriqei.j o` VIhsou/j ei=pen auvth/| +W gu,nai mega,lh sou h` pi,stij\
genhqh,tw soi w`j qe,leij kai. iva,qh h` quga,thr auvth/j avpo. th/j w[raj evkei,nhj
1

21 Jesus left that place and went away to the district of Tyre and Sidon. 22
Just then a Canaanite woman from that region came out and started shouting,
‘Have mercy on me, Lord, Son of David; my daughter is tormented by a
demon.’ 23 But he did not answer her at all. And his disciples came and
urged him, saying, ‘Send her away, for she keeps shouting after us.’2 24 He
answered, ‘I was sent only to the lost sheep of the house of Israel.’ 25 But
she came and knelt before him, saying, ‘Lord, help me.’ 26 He answered, ‘It
is not fair to take the children’s food and throw it to the dogs.’3 27 She said,
‘Yes, Lord, yet even the dogs eat the crumbs that fall from their masters’
table.’ 28 Then Jesus answered her, ‘Woman, great is your faith! Let it be
done for you as you wish.’ And her daughter was healed instantly.

Matthew 28.16204
Oi` de. e[ndeka maqhtai. evporeu,qhsan eivj th.n Galilai,an eivj to. o;roj ou‐ evta,xato
auvtoi/j o` VIhsou/j 17 kai. ivdo,ntej auvto.n proseku,nhsan oi` de. evdi,stasan 18 kai.
proselqw.n o` VIhsou/j evla,lhsen auvtoi/j le,gwn VEdo,qh moi pa/sa evxousi,a evn ouvranw/|
kai. evpi. Îth/jÐ gh/j 19 poreuqe,ntej ou=n maqhteu,sate pa,nta ta. e;qnh bapti,zontej
auvtou.j eivj to. o;noma tou/ patro.j kai. tou/ ui`ou/ kai. tou/ a`gi,ou pneu,matoj 20
dida,skontej auvtou.j threi/n pa,nta o[sa evneteila,mhn u`mi/n\ kai. ivdou. evgw. meq u`mw/n
eivmi pa,saj ta.j h`me,raj e[wj th/j suntelei,aj tou/ aivw/noj
16

16 Now the eleven disciples went to Galilee, to the mountain to which Jesus
had directed them. 5 17 When they saw him, they worshipped him; but some
1

Annotated notes by David Jackson; texts selected by Anders Bergquist; English translation
from the New Revised Standard Version.
2
A dismissive attitude seems typical of the disciples: compare Matt 19.13 (children), Mark
6.36 (a crowd, late in the day), and Luke 9.54 (a hostile Samaritan village).
3
The language seems insulting, but the word for ‘dogs’ can imply household pets rather than
street scavengers. This is the way the woman understands it, and her witty reply shows that
she has not taken offence at the saying. It is possible to interpret Jesus’ words as a playful
teasing out of her faith and persistence. In spite of his stated mission, and in contrast to the
disciples, Jesus is willing to aid a person of another faith and culture.
4
Annotated notes by David Jackson; texts selected by Anders Bergquist; English translation
from the New Revised Standard Version.
5
This is a postresurrection story. Because of the death and resurrection of Jesus, the
mission has changed: it is no longer only to ‘the lost sheep of the house of Israel’, but is now
universal.
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doubted. 18 And Jesus came and said to them, ‘All authority in heaven and
on earth has been given to me. 6 19 Go therefore and make disciples of all
nations, baptizing them in the name of the Father and of the Son and of the
Holy Spirit,7 20 and teaching them to obey everything that I have commanded
you. 8 And remember, I am with you always, to the end of the age.’9 10

Acts 17.163411
VEn de. tai/j VAqh,naij evkdecome,nou auvtou.j tou/ Pau,lou parwxu,neto to. pneu/ma
auvtou/ evn auvtw/| qewrou/ntoj katei,dwlon ou=san th.n po,lin 17 diele,geto me.n ou=n evn th/|
sunagwgh/| toi/j VIoudai,oij kai. toi/j sebome,noij kai. evn th/| avgora/| kata. pa/san h`me,ran
pro.j tou.j paratugca,nontaj 18 tine.j de. kai. tw/n VEpikourei,wn kai. Stoi?kw/n
filoso,fwn sune,ballon auvtw/| kai, tinej e;legon Ti, a'n qe,loi o` spermolo,goj ou‐toj
le,gein oi` de, Xe,nwn daimoni,wn dokei/ kataggeleu.j ei=nai o[ti to.n VIhsou/n kai. th.n
avna,stasin euvhggeli,zeto 19 evpilabo,menoi, de, auvtou/ evpi. to.n :Areion Pa,gon h;gagon
le,gontej Duna,meqa gnw/nai ti,j h` kainh. au[th Îh`Ð u`po. sou/ laloume,nh didach, 20
xeni,zonta ga,r tina eivsfe,reij eivj ta.j avkoa.j h`mw/n\ boulo,meqa ou=n gnw/nai ti,na qe,lei
tau/ta ei=nai 21 VAqhnai/oi de. pa,ntej kai. oi` evpidhmou/ntej xe,noi eivj ouvde.n e[teron
huvkai,roun h' le,gein ti h' avkou,ein ti kaino,teron 22 Staqei.j de. Pau/loj evn me,sw| tou/
VArei,ou Pa,gou e;fh :Andrej VAqhnai/oi kata. pa,nta w`j deisidaimoneste,rouj u`ma/j
qewrw/ 23 dierco,menoj ga.r kai. avnaqewrw/n ta. seba,smata u`mw/n eu‐ron kai. bwmo.n evn
w‐| evpege,grapto VAgnw,stw| qew/| o] ou=n avgnoou/ntej euvsebei/te tou/to evgw. katagge,llw
u`mi/n 24 o` qeo.j o` poih,saj to.n ko,smon kai. pa,nta ta. evn auvtw/| ou‐toj ouvranou/ kai. gh/j
u`pa,rcwn ku,rioj ouvk evn ceiropoih,toij naoi/j katoikei/ 25 ouvde. u`po. ceirw/n
avnqrwpi,nwn qerapeu,etai prosdeo,meno,j tinoj auvto.j didou.j pa,sin zwh.n kai. pnoh.n
kai. ta. pa,nta\ 26 evpoi,hse,n te evx e`no.j pa/n e;qnoj avnqrw,pwn katoikei/n evpi. panto.j
prosw,pou th/j gh/j o`ri,saj prostetagme,nouj kairou.j kai. ta.j o`roqesi,aj th/j katoiki,aj
auvtw/n 27 zhtei/n to.n qeo.n eiv a;ra ge yhlafh,seian auvto.n kai. eu[roien kai, ge ouv
makra.n avpo. e`no.j e`ka,stou h`mw/n u`pa,rconta 28 VEn auvtw/| ga.r zw/men kai. kinou,meqa
kai. evsme,n w`j kai, tinej tw/n kaq u`ma/j poihtw/n eivrh,kasin Tou/ ga.r kai. ge,noj evsme,n
29
ge,noj ou=n u`pa,rcontej tou/ qeou/ ouvk ovfei,lomen nomi,zein crusw/| h' avrgu,rw| h' li,qw|
cara,gmati te,cnhj kai. evnqumh,sewj avnqrw,pou to. qei/on ei=nai o[moion 30 tou.j me.n ou=n
cro,nouj th/j avgnoi,aj u`peridw.n o` qeo.j ta. nu/n avpagge,llei toi/j avnqrw,poij pa,ntaj
pantacou/ metanoei/n 31 kaqo,ti e;sthsen h`me,ran evn h‐| me,llei kri,nein th.n oivkoume,nhn
evn dikaiosu,nh| evn avndri. w‐| w[risen pi,stin parascw.n pa/sin avnasth,saj auvto.n evk
nekrw/n 32 VAkou,santej de. avna,stasin nekrw/n oi` me.n evcleu,azon oi` de. ei=pan
VAkouso,meqa, sou peri. tou,tou kai. pa,lin 33 ou[twj o` Pau/loj evxh/lqen evk me,sou auvtw/n
16

6

The mission of conversion is universal because of the authority claimed.
It is universal in geographical scope.
8
It is universal in terms of the teaching to be given and obeyed.
9
It is universal in relation to time.
10
Some of the more sceptical Christian scholars hold that this passage does not contain the
words of Jesus, but that it is a reading back into Matthew’s Gospel of the beliefs and practices
of the early Church. This conclusion rests upon critical arguments about the likelihood of
Jesus’ expressing himself in the way recorded. There is no manuscript evidence in favour of
omitting the verses and so it can be argued that they formed part of Matthew’s Gospel from
the beginning. They have formed part of the Scriptures from the earliest times for which
evidence exists.
7

11

Annotated notes by David Jackson; texts selected by Anders Bergquist; English translation
from the New Revised Standard Version. In this passage we see how Paul handled the
mission of conversion when speaking to educated Greeks. In other parts of the Acts he
adopts a very different approach towards Jews and those attending synagogues.
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tine.j de. a;ndrej kollhqe,ntej auvtw/| evpi,steusan evn oi‐j kai. Dionu,sioj Îo`Ð
VAreopagi,thj kai. gunh. ovno,mati Da,marij kai. e[teroi su.n auvtoi/j
34

16 While Paul was waiting for them in Athens, he was deeply distressed to
see that the city was full of idols. 17 So he argued in the synagogue with the
Jews and the devout persons12 and also in the marketplace13 every day with
those who happened to be there. 18 Also some Epicurean14 and Stoic15
philosophers debated with him. Some said, ‘What does this babbler16 want to
say?’ Others said, ‘He seems to be a proclaimer of foreign deities.’ (This
was because he was telling the good news about Jesus and the
resurrection.)17 19 So they took him and brought him to the Areopagus18 and
asked him, May we know what this new teaching is that you are presenting?
20 It sounds rather strange to us, so we would like to know what it means.’
21 Now all the Athenians and the foreigners living there would spend their
time in nothing but telling or hearing something new.
22 Then Paul stood in front of the Areopagus and said, ‘Athenians, I see how
extremely religious you are in every way. 23 For as I went through the city
and looked carefully at the objects of your worship, I found among them an
altar with the inscription, “To an unknown god.” 19 What therefore you worship
as unknown, this I proclaim to you. 24 The God who made the world and
everything in it, he who is Lord of heaven and earth, does not live in shrines
made by human hands, 25 nor is he served by human hands, as though he
needed anything, since he himself gives to all mortals life and breath and all
12

‘devout persons’ / ‘godfearers’ = Gentiles who accepted the ethical monotheism of Judaism
and who attended the synagogue but did not fully convert.
13
‘marketplace’ = civic centre.
14
Epicurus (341270 BC) founded an ethical system in which pleasure was the chief objective
in life – the pleasure above all others being a life of tranquillity, free from pain, disturbing
passions, and superstitious fears. Epicureans held that an ideal life would be to lead a
simple existence in a garden with a few close friends. They conceived of the gods as
material, composed of the finest atoms, living in eternal calm and having nothing at all to do
with the life of mortals.
15
Zeno (340265 BC) was claimed as founder by the Stoics. They took their name from the
‘stoa’ (colonnade) in Athens where he taught. For the Stoics, the highest principle in life was
‘reason’, and so the rational faculty in human beings should always be supreme over the
emotional faculty. Great value was placed on individual selfsufficiency, guided by rationality.
If life could no longer be supported with dignity, then it was proper to commit suicide. Their
emphasis on reason, individuality and dignity led to a good deal of individual pride. God was
material (as with the Epicureans) and was held to be the rational faculty of the universe – he
was the worldsoul, and so the Stoic worldview was pantheistic.
16
‘babbler’ – by derivation the word means ‘seedpicker’; it was used of a guttersparrow,
then came to mean a worthless person who picked up scraps in the marketplace, then (as
here) a person who picks up scraps of learning here and there but cannot give a coherent
account of them.
17
‘foreign deities… resurrection’ – ‘resurrection’ = ‘anastasis’. It seems that some people
who only halflistened thought that Anastasis was a foreign goddess.
18
The Council of the Areopagus had authority in religious matters, and seems to have had
the power to appoint public lecturers and to exercise some control over them in the interests
of public order.
19
Legend has it that during a plague in the 6th century BC the Athenians sent for Epimenides,
a Cretan religious philosopher and poet. He advised them to make sacrifices at various
points to ‘the (unnamed) appropriate god’, and in commemoration of the event altars to
‘unnamed gods’ were still found centuries later. Epimenides was the author of the quotation
which Paul uses in verse 28 below.
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things. 26 From one ancestor he made all nations to inhabit the whole earth,
and he allotted the times of their existence and the boundaries of the places
where they would live, 27 so that they would search for God and perhaps
grope for him and find him – though indeed he is not far from each one of us.
28 For “In him we live and move and have our being”;20 as even some of your
own poets have said, “For we too are his offspring.” 21 29 Since we are God’s
offspring, we ought not to think that the deity is like gold, or silver, or stone, an
image formed by the art and imagination of mortals. 30 While God has
overlooked the times of human ignorance, now he commands all people
everywhere to repent, 31 because he has fixed a day on which he will have
the world judged in righteousness by a man whom he has appointed, and of
this he has given assurance to all by raising him from the dead.’
32 When they heard of the resurrection of the dead, some scoffed;22 but
others said, ‘We will hear you again about this.’ 33 At that point Paul left
them. 34 But some of them joined him and became believers, including
Dionysius the Areopagite and a woman named Damaris, and others with
them.

1 Peter 2.1117 23
VAgaphtoi, parakalw/ w`j paroi,kouj kai. parepidh,mouj avpe,cesqai tw/n sarkikw/n
evpiqumiw/n ai[tinej strateu,ontai kata. th/j yuch/j\ 12 th.n avnastrofh.n u`mw/n evn toi/j
e;qnesin e;contej kalh,n i[na evn w‐| katalalou/sin u`mw/n w`j kakopoiw/n evk tw/n kalw/n
e;rgwn evpopteu,ontej doxa,swsin to.n qeo.n evn h`me,ra| evpiskoph/j 13 ~Upota,ghte pa,sh|
avnqrwpi,nh| kti,sei dia. to.n ku,rion ei;te basilei/ w`j u`pere,conti 14 ei;te h`gemo,sin w`j
di auvtou/ pempome,noij eivj evkdi,khsin kakopoiw/n e;painon de. avgaqopoiw/n\ 15 o[ti
ou[twj evsti.n to. qe,lhma tou/ qeou/ avgaqopoiou/ntaj fimou/n th.n tw/n avfro,nwn
avnqrw,pwn avgnwsi,an 16 w`j evleu,qeroi kai. mh. w`j evpika,lumma e;contej th/j kaki,aj th.n
evleuqeri,an avll w`j qeou/ dou/loi 17 pa,ntaj timh,sate th.n avdelfo,thta avgapa/te to.n
qeo.n fobei/sqe to.n basile,a tima/te
11

11 Beloved, I urge you as aliens and exiles to abstain from the lusts of the
flesh that war against the soul. 12 Conduct yourselves honourably among

20

Paul apparently quotes from a poem by Epimenides the Cretan (see the previous note).
This is a quotation from the poet Aratus, and there is a parallel phrase found in the poet
Cleanthes.
Aratus and Cleanthes were both Stoics.
There is evidence that Jewish
proselytising missionaries studied pagan culture in Jerusalem in order to preach more
effectively abroad, and Paul may have had such literary references in his mind since the days
of his youthful studies under Gamaliel (Acts 22.3).
22
Myths told that the city’s patron goddess, Athena, had inaugurated the Court of the
Areopagus in the presence of the god Apollo, and the Athenian dramatist Aeschylus
represents Apollo as saying on that very occasion, “Once a man has died and the dust has
sucked up his blood, there is no resurrection”.
Philosophical Greeks were sometimes
perfectly happy to believe in the immortality of the soul, but rejected as crude and barbaric the
idea of resuscitation of dead bodies.
23
Annotated notes by David Jackson; texts selected by Anders Bergquist; English translation
from the New Revised Standard Version.
21
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the Gentiles, so that, though they malign you as evildoers,24 they may see
your honourable deeds and glorify God when he comes to judge.
13 For the Lord’s sake accept the authority of every human institution,
whether of the emperor as supreme, 14 or of governors, as sent by him to
punish those who do wrong and to praise those who do right. 15 For it is
God’s will that by doing right you should silence the ignorance of the foolish.
16 As servants of God, live as free people, yet do not use your freedom as a
pretext for evil. Honour everyone. Love the family of believers. Fear God.
Honour the emperor.

24

Malign rumours were spread about Christians from very early times – e.g. accusations of
cannibalism (because of a garbled misunderstanding of the Eucharist) and of incest (because
the believers called one another ‘brother’ and ‘sister’, and so husbands and wives would also
be brothers and sisters).
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